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CNOCOBH NEPERNARY TEPMIHIB-CNOBOCNONIVYEHD
VTANY3! IHDbOPMALIIMHWX TEXHONOTTH

Q@ Ipucssuero nepexnady anzniiicoxux mepminis-ciosocnonyuens yKpaincoKoio Moot 6idnosidHo do ixmix modeneil. Josedero, o
HAUNOWUDEHIUUMY MOOETAMU 6aA2aTMOKOMNOHEHIMHUX MePMIHIE Y 2any3i iHPOPMAUITIHUX mexHON0zill € 080KOMNOHeHMHI MOoOerni
NI+N2 (42% 8i0 3aeanvhoi kinvkocmi), Adj+N (20%), Part.II+N (7%), sixi 8i0meopioiomvcst yKPaiHCvKowo 3a 001omMo2010 8i0n08ioHUX
MepMmiHi6-C7I080cnonyerb A60 6a2amoKOMNOHEHMHUX MeEPMIHIB, W0 MICAMYb eNeMeHNU CTI080CTIONY HEHHS OPULIHATLY, Ma THIMUMU
munamu 6azarmoKoMNOHEHMHUX MepPMinie 3anerHo 6i0 KoHKpemHoi Moderni. Po3enadatocs HatinouupeHiuei mpukomnoneHmui mooeni
N+N+N ma (Adj+N)+N. 3asuauaemocs, ws0 3HauHy nepeknadaubky npobnemy CaHoesIMy nowupeni y yiii 2anysi mepminu mooesnesi
ProperN+N ma Abbrev.+N, npu nepexnadi Skux sUKOPUCMo8y0mMvCa NPUKIAOKY i npsime 8KIIOUEHHS.

Kno406i cnoea: TepMiH-C/IOBOCIIONYYeHHsT; 6araTOKOMIIOHEHTHUI TePMiH; CK/TafieHIiT TepMiH; TepMiHOOTis; BiTIOBITHIUK; IIpH-
KJafiKa; IpsAMe BKIIYeHHA

9 Pavelieva Anna, Lobko Iryna, Sotnichenko Inna. Methods of terms-phrases translation in IT.

The article is devoted to the translation of English terms-phrases into Ukrainian according to their models. It is determined that as for
the structure, one-component terms prevail in IT texts, but compound terms also make up a large proportion of terminological units.
Among compound terms, the most common are two-component phrases (they make up 76.46% of terms), followed by three-component
phrases (19.4%), while four-, five-, and six-component terminological phrases make up a small percentage of IT phrases in this
terminology (4.14%). It is stated that separate elements of terms-phrases are translated with the help of transcoding, loan translation,
descriptive translation, or translation by equivalents, but compound terms can contain various units that should be translated using
different methods, and therefore for the analysis of such terminological units it is necessary to first identify their structural models that
will allow research on ways to translate specific elements of terminological phrases. It is proved in the article that the most common
models of compound terms in IT are two-component models N1 + N2 (42% of the total number), Adj + N (20%), Part.II + N (7%),
which are translated into Ukrainian using the appropriate terms-phrases or compound terms that contain the elements of the original
phrase, and other types of compound terms depending on the specific model. The most common three-component models N + N + N
and (Adj + N) + N are also considered in the article.

Key words: term-prase; compound term; terminology; terminological unit; terminological phrase; transcoding; loan translation;
descriptive translation; translation by equivalents
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AkmyaneHicme npo6nemu. CTpiMKWA PO3BMTOK Hay- TeXHOJOTIN, cnocobiB 06pobneHHA iHpopmaLii Ta HOBMX
K/ i TeXHIKM CynpOBOMXKYETbCA BUMHUKHEHHAM 6GaraTbox 3aco6iB 3B'A3KY, AKIi MPOHMKalOTb Y BCi chepu noacbKo-
MOHATb, AKI paHile Gynu He BiJOMi NIOACTBY, @ OTXKe, NMO- IO XMTTA 3i CBOIM HabOpPOM cneLianbHOI NeKCUKKM. Tepmi-
TpebyloTb BUHAMAEHHA HOBMX Ha3B [N IXHbOrO MO3Ha-  HU-CNIOBOCMONYYEHHA CTAaHOBAATb OCOGNMBUIA iHTEpecC

yerrnA., OcobnvBo LikaBiM € PO3BWTOK KOMITIOTEPHVX AK 77 MOBO3HaBLiB, Tak i AiA Mepeknagatis, OCKiib-
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KM cnocobu ix nepeknagy € ManofocnifgXeHuMn Ta
CynepeusimBumm.

AHaniz nonepedHix docnioxeHo i nybnikayid. Tepmi-
Honoria ranysi iHpopmaLinHMX TEXHONOTI aKTUBHO JO-
CNigXy€eTbCA MOBO3HABLAMM Yepes il HOBU3HY Ta CTPIMKUIA
PO3BUTOK. 30Kpema, 0COBNMBOCTAM TEPMIHIB KOMM'toTep-

HMX TEXHOMOrI, NPOrpamMyBaHHA Ta 3axuUCTy iHGopmaLlii

npucBaYeHi npaui Taknux yyeHux, Ak A. Hikonaesa, J1. bon-
papuyk, H. Kynuoga, |. MeHTrHCbKa, A. Pubakosa, O. Qirnb.
Mpobnemy nepeknagy TepPMiHOMOMIYHUX OANHNLD Lii€i 06-
nacTi 3HaHb i BUpobHMUTBa gocnigxkytotb C. [lopoLueHkKo,
O. boHpapeHkKo, €. EHikeeBa, O. KanbHik, M. CeprieHko. Og-
HaK NUTaHHIO came cnocobiB Nepeknagy TePMiHiB-CIOBOC-
noslyyeHb NPUCBAYEHI NMLLe NOOAMHOKI npaLi. 30Kpema,
CTPYKTYPHI Mopaeni 6araTOKOMMOHEHTHKX TepPMiHiB 6ynu
3anponoHoBaHi B. KapabaHom [3], a TepmiHu-cnosocnony-
YeHHA rany3i iHdpopmaLifnHMX TeXHONOTIN NpoaHanisyBas
O. boHzapeHKo, poboTa AKOro, No3asK, CTOCYETbCA Tep-
MiHiB fnLLe B TeKCTax KomnaHii Google [1], i A. PygHuubKa,
AKa BMAINMNa okpemi HannonynApHiwWi mogeni TepmiHis B
iHbpopMaLinHmx TexHonoriax [5].

OTXe, HEBUPILIEHO YaCcTVMHO NpobnemMun 3anuLwaiTb-
€A cnocobu nepeknagy aHrinCbKNX TePMiHiB-C/I0BOCMO-
ny4yeHb YKpaiHCbKOIO MOBOIO BiAMOBIAHO A0 iXHIX Mogenen.

Mema OocnioxeHHA nonAra€ y BMABNEHHI Ta aHanisi
OCHOBHUMX MOAenen TepMiHiB-CNOBOCMOMyYeHb TEPMIHO-
norii iHpopMmaLiliH1X TexHONOril | cnocobiB nepeknagy ix
YKpPaiHCbKOIO.

BuknadeHHs ocHOBHO20 mamepiasny 00c/1iOXeHHA. 3a
CTPYKTYpHOI OyfoBOIO Y KOMN'IOTEPHIl TepMiHonorii ne-

peBaxatoTb OHOKOMMNOHEHTHI TePMiHU, OfHAK 6araToKom-
MOHEHTHI TEPMiHM TaKOX CTAHOBMATb BEIMKWM BifCOTOK
TepmiHonoriyHux oguHuupb [9; 11]. Cepen Garatokomno-
HEHTHUX TEPMIiHIB HaNMOLWWMPEHIWNMMN € ABOKOMMOHEHTHI
CNIOBOCMONYYEHHA (CTaHOBAATb 76,46% TePMIHiB), Ha Apy-
romMy MmicLi — TPUKOMMOHEHTHI cnoBocnosyyeHHa (19,4%).
YoTnpbox-, M'ATU- i LWECTUKOMMNOHEHTHI TepPMiHOMOTiYHi
C/I0BOCMOSYYEHHA CTaHOBAATb HEBENMKMWI BifCOTOK CrO-
BOCMONYyYeHb i€l TepmiHonorii (4,14%) [6; 8].

Mepeknag oKpemux enemeHTiB TepPMiHiB-C/IOBOCNONY-
UeHb, 3a3BUYaii, BigOYBaETbCA OOHUM i3 OCHOBHUX CroO-
cob6iB nepeknagy: TPaHCKOZYBAHHAM, KaNbKyBaHHAM,
ONUCOBMM MepeKnagoM, eKBiBaNeHTHUM nepekiagom
[2; 10].

OpHak 6araTOKOMMOHEHTHI  TePMiHW  MOXYTb  Mi-
ctut B cobi pi3sHOMaHITHI oguHuui, AKi 6ygyTb nepe-
KnageHi 3a [JONOMOrol pPi3HMX MeTOAiB, a ToMmy [AnA
aHanisy Takux TepMiHONOrYHUX OfMHMUb NOTPI6HO cno-
YaTKy BUOKPEMWUTU iXHi CTPYKTYPHi mogeni, Wwo [O3BO-
NATb NPOBECTU [OCNIGKEHHS CNOCOG6IB NepeKknagy KOHK-
PEeTHNX enemeHTiB TEPMIHONOFIYHNX CIIOBOCMONYYEHb Y
nopganbLuomy.

MpoaHanisyBaBlUN TEPMIHN-CIOBOCMONYYEHHA ranysi
iHpopmaLinHMX TexHonoril, 3adikcoBaHi y crneyianbHUX
aHrMo-yKPaiHCbKNX CNOBHUKax, 6auMmo, Lo Hainowu-
peHiWMMN 6araTOKOMMOHEHTHUMIM TePMiHaMU Ui€i 06-
nacTi € ABOXESIEMEHTHI TEPMiHK, NOOYAOBaHi 3@ MOAEN o
N1+N2 (cnonyyeHHsA iMEHHUKA 3 IMEHHVKOM), AKi CTaHOB-
nAatb 42% Bif 3aranbHOI KiNbKOCTI NpoaHanizoBaHUX Tep-
MiHiB (mabn. 1):

Tabnuus 1.

HainowupeHiwi mogeni aHriNncbKNX TepMiHiB-cnoBoCNony4YeHb
y ranysi inpopmauifiHnx TexHonorii

Mogenb TepmiHy 3a ranbHa KinbKicTb cepen ) Bincomoaa vactka
npoaHanisoBaHuX TepMiHiB Bif} 3araibHoi KiNbKocTi
N1+N2 85 42%
Adj+N 40 0%
Part.lI+N 14 7%
N+N+N 10 —
(Adj+N)+N 10 5%
PropN+N 10 5%
Abbrev+N 9 4,5%
(N+Prep+N)+N 7 3,5%
[HwWi 16 8%

Tepminn mogeni N14+N2 MoXyTb nepeknagaTmca yKpain-
CbKOIO TakMMM cnocobamm:

1) cnoBocnonyyYeHHaAM, y AKOMY YKpaiHCbKUiA BiAMNoBig-
HWK N2 Buctynae y dbopmi popoBoro BifMiHKY nocTro-
3UTVBHMM O3HauyeHHAM o BignosigHuka N1: application
model - mogienb 3aCTocyBaHHﬂ application server - cepsep

3aCTOCyBaHb, p lication suite — KOMIIEKT 3aCToCyBaH-

HA, bus master — KOHTpoNep WuHYW, character recognition
- po3ni3HaBaHHA CUMBONIB, configuration file — daiin KoH-
oirypauii, country code - kog KpaiHu, data warehouse -
cxoBuLLe faHux, document element — eneMeHT JOKYMEHTA,
enterprise data — paHi nignpuemcTsa, fragment identifier -
ineHTndikatop PpparmenTa, hacker ethic - etnka xakepa,

Joamemuinilimil pm oimm g S S P—

Knui/‘\/leuyc dcquisition — BATAT 3HaHb, Iay‘out gi‘fd — MdKeT
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CTOpPiHKK, name resolution — po3pi3HeHHA iMeH, screen saver
- 36epirau ekpaHa, service metadata — meTafjaHi cepBicy;

2) CNoBOCMONYYEHHAM, Y AKOMY BignosigHukom N1
BUCTYMAE NPUKMETHUK: dpperture lattice — anepTypHa
pewiTka, batch file — nporpamunin dain, boot drive — 3aBaH-
TaXKyBanbHUIN UCK, cable modem - kabenbHUiA Mofem, code
page - KofoBa CTOpPiHKa, color models — konipHi mogeni,
command interpreter (processor) — KOMaHGHWUIA iHTepnpe-
TaTtop (Mpouecop), computer science — KOMN'lOTEPHI Hay-
Ku, core network — 6a3oBa mepexa, design mode — WTaTHWN
pexuwm, distance learning — pucTaHuinHa ocsiTa, hardware
platform - anapatHa nnatpopma, information technology
- iHpopmauinHa TexHonorid, login name — 3apeecTpoBaHe
(KopucTyBaLbke) iM'a, network bridge — mepeXxHuii micT,
quantum computing — KBaHTOBi o0umcneHHs, shortcut
menu - onepaTuBHE MeHI0, software agent — nporpamHuii
areHT, software piracy — nporpamHe nipaTcTBo, software
process — nNporpamHuii npouec, system memory — onepa-
TWBHa Nam’'aTb, system analyst — CACTEMHWIA aHaNITUK;

3) CNOBOCMONYYEHHAM, Yy AKOMY BiAMNOBIAHUK iMeH-
Huka N1 e npuknagkoto: flash memory — dnew-nam'ato,
webapplication - Beb3actocyBaHHs, webelements -
BeGenemeHTH, webserver — BebcepBep, website — BebcaiiT,
webtechnologies — Be6TexHONOrii;

4) cnoBOCNONYYEHHAM, Y AKOMY YKpaiHCbKWIA BiANoBia-
HUK N1 TpaHchOpPMYETbCA Y NPUAMEHHUKOBO-IMEHHUKOBE
cnosocnonyyeHHa: dot file — gann i3 Toukolo, knowledge
engineer — iHXeHep i3 TeXHIK1 NpeAcTaBieHHA Ta BUKOPU-
CTaHHA 3HaHb;

5) 6araTOKOMMOHEHTHUM TepMIHOM, Y Akomy N1 TpaHc-
dopmyeTbca B nigpAgHe O3HauyBanbHe peueHHsA: glue
language — moBa, Wo cKneloe;

6) 6araTOKOMMOHEHTHM TEpMIHOM, Y Akomy N1 TpaHc-
dopmMyeTbCcA B CNOBOCMONYYEHHA, WO MICTUTL 6e3no-
cepepHin BignosigHUK N1: boot loader - nporpama no-
UaTKOBOIO 3aBaHTaXeHHA, bus mastering — opHooCi6He
KepyBaHHA LWWHOW, data mining - iHTeneKkTyanbHWUN
aHani3 paHux, database engine - npouecop 6a3n faHwx,
messaging software — M3 gnsa po6oTu 3 NOBIAOMNEHHAMY,
login account — 0bnikoBWin 3aNUC peecTpaLiiHOro iMeHi,
page layout — npouec BepCcTKM CTOPIHKK, software audit
- ayput yctaHosneHoro M3, software engineer — po3po6-
HUK NporpamHoro 3abe3neyeHHs, software portability -
MOGIiNbHICTb NPOrpamHKX 3acobis;

7) CKnageHWm TepMmiHOM, YTBOPEHMM 3a [OMOMOro
TpaHcKpunuii Ta 06'egHaHHA ocHoB [12]: card reader -
Kapapigep, check box — uek60oKc, abo 3a fornomoroto 06'ea-
HaHHA OCHOB YKpaiHCbKIWX BignoBigHWKiB: color separation
- Konboponogin;

8) cnoBocnonyyeHHAM, y AKomy BignosigHukom N1
€ IMEHHVWK Yy poJOBOMY BiAMIHKY, AKU/A 3HaXO4UTb-
€A y nocTno3uvuii wopo BigdiecniBHOro iMeHHUKa-Big-
nosigHuka N2: knowledge management - KkepyBaHHA

3HaHHAM.

Jpyrolo mogennio 3a KifbKiCTioO YTBOPEHUX TepMiHiB
€ Adj+N, TO6TO [BOKOMMOHEHTHI CJIOBOCMONYYEHHSA
NPVKMETHUKA 3 iIMEHHWKOM (Ous. mabn. 1). BoHn MoxXyTb
nepeknagatmuca TakuMmn yKpaiHCbKMMU BiANOBigHUKaMU:

1) NPUKMETHNKOBO-IMEHHNKOBUM CIIOBOCTIONYYEHHSAM,
Y AKOMY aHMiNCbKi NPUKMETHUK Ta IMEHHMK Nepeknagato-
TbCA yKpaiHCbKMMK BignoBigHukamu [13]: active matrix —
aKTMBHa MaTpuua, bad sector — pedpekTHUIN ceKTop, border
node — rpaHUYHNIA BY301, peer group — OQHOpPIBHEBa rpy-
na, compound document — CKnageHWin BOKYMeHT, dynamic
languages - puHamiuHi MoBW, end user — KiHUeBUIA Kopw-
ctyBav, floppy disk — rHyukuin guck, hard disk — xopcTkni
Buck, hot keys — rapaui knasiwi, internal network — BHyT-
pilHA Mepexa, mobile device — mobinbHWI NPUCTPIN, off-
the-shelf software - macose (nokynHe) 3, parent element
— 6aTbKiBCbKMI enemeHT, portable code — noptabenbHuii
Kop, proprietary software — nponpieTapHe nporpamHe 3a-
6e3neueHHs, reverse engineering — 3BOPOTHE NPOEKTYBaH-
HA, root element — KopeHeBWI enemeHT, serial port — nocni-
LOBHUI NOPT;

2) 6araTOKOMMOHEHTHUM TEPMIHOM, Y AKOMY iIMEHHMK
TpaHCHOPMYETLCA B CIOBOCMONYYEHHS, WO MICTUTb 6e3-
nocepefHin BiANOBIAHUK LbOro iIMEHHWKa: asymmetric
communications - 3acobu aCUMETPUYHOrO  3B'A3KY,
broadband networking — opraHizauia LMPOKOCMYroBUX
mepex, hard drive — HakonMuyBay Ha >KOPCTKNX MarHiTHAX
[NCKax;

3) cKnageHM TePMiHOM, YTBOPEHUM CKNaiaHHAM OCHOB
TPaHCKOAOBAHUX KOMMOHEHTIB aHMMINCbKOrO CKMagHOro
TepmiHy [14]: media player - mepianneep, abo cknapaH-
HAM OCHOB YKpalHCbKMX BiANOBIAHMKIB KOMMOHEHTIB: auto
sensing — aBTOLETEKTYBaHHA, auto resume — aBTOMOHOB-
NeHHS;

4) cNOBOCMONYYEHHAM, Y AKOMY YKPaiHCbKUM BinoBsig-
HMKOM MPUKMETHMKA € IMEHHUK Y POLOBOMY BiMiHKY, a
aHMINCbKNIA IMEHHUK MepefaETbcA iIMEeHHUKOM-BIANOBIA-
HKOM y npeno3uLii: bootstrap loader - nporpama camo3sa-
BaHTa)KyBaHHS.

MowwwmpeHoio cepes fBOKOMMNOHEHTHUX aHMINCbKNX Tep-
MiHiB € mogenb Part.Il+N, To6To noegHaHHA fienpukmert-
HUKa 3 IMEHHUKOM, fiKa YKPaiHCbKO MOBOIO 34e6inbLuoro
NnepeKknafaeTbcA CIOBOCNONYUYEHHAMM, YTBOPEHUMU [i€-
NPUKMETHUKOM abo NPUKMETHUKOM-BignoBigHMKom Part.
Il Ta iMeHHVKOM (abO yCTaneHVm iMeHHUKOBO-MPUKMET-
HMKOBMM CnoBocnonyyeHHsm): bundled software - cTaH-
[apTHe nporpamMHe 3abe3neueHHs, distributed computing
- po3nogineHi obuncneHHs, enhanced keyboard - pos-
wupeHa Knasiatypa, handheld computer - KnweHbKOBUIA
nepcoHanbHWin komn'totep, handheld device — KuweHbKo-
BUI MpucTpin (MobinbHUIiA npuctpin), handheld scanner
- PYYHMIn cKaHep, integrated circuit — iHTerpanbHa cxema,
managed code - kop KepoBaHuiA, rendered document -
HaBefeHWn ,D,OKyMeHT shared memory - nop,lmosaana

nam'ATb, uyyeu values — iMeHoBaHi
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device - HekepoBaHWI MPUCTPIN. IHOAI CNOBOCMONYYEH-
Hf, YTBOPEHI 3a TaKO MOZESNI0, MOXYTb NepeKnagaTmca
3 MigPAAHUM O3HaYanbHUM peyeHHAM: parsed character
data — CUMBONbHI [aHi, WO NigaalTbCA CUHTAKCUYHOMY
aHanisy, parsed entity — CyTHICTb, O NiAAAETHCA CUHTAK-
CUYHOMY aHani3y.

Mogenb (N+prep+N)+N, To6To cioBocnonyyYeHHs aHr-
NINCbKOI IMEHHWUKOBO-NPUAMEHHUKOBOI rpynu 3 iMEHHU-
KOM, BMABMNACA JOCUTb MPOAYKTUBHOIO cepel TepMiHiB
ranysi iHpopmaLiiHUX TEXHONOTIR, i cTaHOBUTb 3,5% npo-
aHanizoBaHUX oauHWLb (auB. Tabn. 1). Taki TepmiHK ne-
peKnagaloTbca MPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBUMIW CIOBOC-
nonyyeHHAMY, y AKnX BignosigHukamu rpynu N+prep+N
€ MPUKMETHWK, a iIMEHHVK nepedaETbcA BiANoOBiAHUM
YKpaiHCbKM iMEHHUKOM abo CNOBOCMONYYEHHAM, AKWN
MICTWUTb oro BignoBigHuK [15]: best-of-breed solution - pi-
LIEHHA HOBOTO MOKONiHHSA, best-of-breed tools — onTmanb-
Hi iHCTpyMeHTanbHi 3acobu, end-to-end solution - KiHueBe
pilleHHs, just-in-time compiler - onepaTUBHMI KoMNina-
Top, peer-to-peer architecture — ogHOpaHroBa apxiTekTypa,
peer-to-peer network — opHOpaHroBa mMepexa, side-by-
side execution - napanenbHe BUKOHaHHA nporpam. Tak
CamMo nepeKknafalTbCa TePMiHWU, YTBOPEHI 3a MOAeNio
(Adj+N)+N, T06TO CnonyyYeHHA NPUKMETHUKOBO-IMEHHN-
KOBOI rpynu Ta iMeHHUKa: back-end database - npvknag-
Ha YacTuHa 6a3u gaHux, back-end software - KiHueBe npo-
rpamHe 3abesneueHHs, back-end systems — BUKOHyBanbHi
cuctemu, front-end software — nporpamHe 3abe3neuyeHHs
KiHLileBOro KopucTyBaya, random-access memory — onepa-
TUBHUIA 3anam’ATOBYIOYNI NPUCTPIlA, real-time language
- MOBa peanbHOro uacy, real-time system - cucrtema
peanbHOro yacy, run-time system — BUKOHylouYa cucTema.
Jesiki 3 HX MOXYTb NepefaBaTUCA 6araTOKOMMNOHEHTHU-
MU TepMiHaMK, WO MICTATb NPUAMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI
CJTIOBOCMONYYeHHss abo MigpAfgHi O3HayasbHi peyeHHs
3 YKPaAiHCbKMMU BiANOBIAHVWKaMN efneMeHTiB TepMiHa:
public-domain software — nporpamu, Lo BinbHO KONitoloTb-
A, real-time communications — ceaHc 3B'A3KY B peaJibHOMY
vaci.

Cepep NpoaHani3oBaHNX TEPMiHIB OyNv TaKoX BUSIBNEHI
cnosocnonyyeHHsa mogeni (N+Part.l)+N, To6To cnonyueH-
HA IMEHHMKOBO-HAIENPUKMETHUKOBOI rpynu 1N iMEeHHUKa.
BoHn nepeknafatoTbca NigPALHUMUK O3HAYaNbHUMK pe-
yeHHAMU (data-based knowledge - 3HaHHA, NoOygoBaHi Ha
[aHux, event-driven environment - cepefioBuLLe, KepoBaHe
nofiasmMu) abo 6araTOKOMMOHEHTHUMI CJTIOBOCTIONYYEH-
HSAMW, WO MICTSTb BiANOBIOAHUKN €NeMEHTIB aHMMiNCbKOro
TepMiHy: aspect-oriented programming — acCneKkTHO Opi€eH-
TOBaHe nporpamyBaHHs, service-oriented architecture -
CepBic-OpiEHTOBaHa apXiTeKTypa. AHMINCbKI CNONyYeHHs,
yTBOpeHi 3a mogennio (Adj+Part.ll)+N, To6T0 noegHaHHA
NPUKMETHUKOBO-AIENPUKMETHUKOBOI rpynu 3  iMEHHU-
KOM, € HEUNCIIEHHUMYMW | NepeKknagalTbCA NPUKMETHU-

C/1I0BOCTONyHEHHAMI:

multi-f

‘-__1
rorried

KOBO-iMEHHKOBVIMIA

computer - 6araTomepexHun komn'totep, multi-homed
host - 6araTomepeXHuin XocT.

Mogenb V+N, To6TO CNOBOCMOMYYEHHA IMEHHMKIB 3
AiecnoBamu, BUABMNACA HENPOJYKTUBHOIO cepel NpoaHa-
ni3oBaHUX TepMiHiB. BuasBneHun npuknag nepexknagaerb-
CA YKpaAiHCbKOK 3a [JOMOMOrol BiAdiECNiBHOrO iMeH-
HWKa, AKWA € BIAMOBIAHWKOM aHININCbKOro [iecnoBsa,
Ta IMEHHVKa B POAOBOMY BIiAMIHKY: print screen — ppyk
eKpaHa.

OcobnusicTio TepmiHonorii ranysi iHGopmaLiiHux Tex-
HOJNOTiN € HAABHICTb TEePMIHIB-CIOBOCMOSyYeHb, YTBO-
peHnx 3a mogenno PropN+N, To6To 3'efHaHHA BiacHOI
Ha3BW 1 iMeHHUMKa. Ik 3a3Hauyae M. CeprieHKo, Taki Tepmi-
HOJOTiYHI Ha3BW CTAaHOBNATb 0COONVMBI TPyAHOLW ANnA ne-
pekKnagadis, OCKIiNbKM iCHYE fekinbka cnocobis BUpILIEHHSA
npobnemu ix nepexknagy [7].

binbwicTb NpoaHanizoBaHMx TePMIHiB NepeknagaTbCa
33 [JONOMOrOl0 IMEHHWMKa-BiANOBIAHNKA AHMMINCbKOI 3a-
ranbHoi Ha3su N i BBeA€HHAM BNACHOI aHMMINCbKOI Ha3BK
NPUINOMOM NPAMOTO BKOYEHHA: Java Beans — 3epHa Java,
Java Platform - nnatgopma Java, Java virtual machine -
BipTyanbHa MawwvHa Java, Microsoft Jet Database Engine -
MaLvHa 6a3 gaHux Jet, Microsoft Office — odic Microsoft,
PostScript font — wpndT PostScript, Windows forms — ¢pop-
Mu Windows. Y fesknx Bunagkax aHrincbKa BfnacHa Ha3Ba
BUCTYMNAE B YKPATHCbKOMY C/IOBOCMOSTYYEHHI Y poni NpuK-
napkw: Java Technology - Java-texHonoris, Jini Technology
- Jini-TexHonoria. byno BuABneHo ogvH Npuknag 3 aHTpo-
MOHIMOM, i BiH NepeKknagaeTbCcA 3a AOMOMOrol 3arab-
HOrO IMEeHHVKa i TPaHCKOAOBAHOIo aHTPOMOHIMa y pogo-
BOMY BiAMiHKy: Von Neumann architecture — apxitekTypa
¢doH-HelmaHa.

3-nomixX TepMiHiB ranysi iHGOpMaLiNHMX TeXHOMOrIN
3yCTPIYAETbCA BENMKA KiNlbKiCTb abpeBiaTyp i ckopoyeHb
[16], AKi 6epyTb y4acTb i B yTBOPEHHi TEPMiHONOTIUHMX CNO-
BOCMONYyYeHb, 30Kpema 3a mogennto Abbrev+N(N Phrase),
3 NOJanblUMM PO3BUTKOM TepMiHocucTeMu. binbuwictb 3
npepcTaBneHnx abpesiaTyp B yKpaiHCbKOMY TepMiHi Gynu
AOAaHi MPMINOMOM NPAMOTO BKIIOYEHHA 1 iHOA| BUCTYNanu
B poni npuknagku: MAC address - MAC-agpeca, OLE custom
controls — 3amoBneHi (cneuianizoBaHi) enemeHTV KepyBaH-
Hsa TexHonorii OLE, OS/ reference model - eTanoHHa mofenb
OSl, UML architecture — apxitektypa UML, XML application
—3actocyBaHHA XML, XML document - XML-gokymeHT, XML
vocabulary - cnoBHuk XML, XSL processor - XSL-npouecop,
abo nepeknagaloTbCA OMMCOBO 3a AOMOMOrow nigpAag-
HO-O3HauyanbHOro peyeHHs: PE-file format - nepemiwyysa-
HUI opmat daiinis, LLO BUKOHYIOTbCA.

Cepep, TPMKOMMOHEHTHUX TePMiHIB ranysi iHdopmauii-
HUX TEXHONOTiN NpoayKTUBHOO € mogenb N1+N2+N3, aka
nepeKNagaeTbca yKPaiHCbKOKO TaKNM YAHOM:

1) 6araTOKOMNOHEHTHUM CIOBOCMONYYEHHAM (34e6inb-
LIOr0 TPUKOMMOHEHTHUM), Y AKOMY BignoBigHUKom N3 €

iMEHHIIK, AKi 3HaXOOWTbCHA y MpEenosn viliii repeq imMeH-
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HVKOBMM CJIOBOCMOMYYEHHAM, MepeKnajeHum iMeHHU-
Kom-BignoBigHMKom N2 Ta iMeHHuKoM-BianoBigHnKom N1
y pogoBoMy BigMiHKY: data communication channel — Ka-
Han nepefaBaHHA AaHux, document file icon — nikTorpama
danny nokymeHTa, storage service provider — npoBangep
cepgiciB 36epiraHHA gaHux;

2) 6araToKOMMOHEHTHUM CJIOBOCMOyYeHHAM (34e6ib-
LIOrO TPMKOMMOHEHTHUM), Y AKOMY BianoBigHukom N3 €
IMEHHVK, AKWI 3HaxXOAWUTbCA Y Npeno3wuuii nepep iMeH-
HVWKOBMM CNIOBOCMOJTYYEHHAM, MepeKknageHum iMeHHU-
Kom-BignosigHvkom N2 poposBomy BifIMIHKY Ta iMEHHU-
Kom-BignosigHuKkom N1y Ha3uBHOMY BiAMiHKY: locator type
element — enemeHT TVNy nokatop, resource type element -
enemeHT TUny pecypc;

3) 6araTOKOMMOHEHTHIM CJTOBOCMONYYEHHAM (3e6inb-
LIOrO TPUKOMMOHEHTHUM), Y AKOMY BignoBigHukom N3 €
IMEHHVK, AKMI 3HaxXoAWTbCA Y npenoswuuii nepepg iMeH-
HUKOBUM 3 MPUKNagKoto, AKi € signosigHnkamm N1 i N2:
webservice discovery - BUABneHHa Bebcepsicy, webservices
choreography - xopeorpadis Bebcepsicis;

4) 6araTOKOMNOHEHTHUM CHIOBOCNONYYeHHAM (3e6inb-
LIOr0 TPUKOMMOHEHTHUM), y AKOMY BignosigHMkom N1
€ NPUKMeTHUK, a BignosigHnkom N2 i N3 - npukmer-
HWKOBO-IMEHHUKOBE CNOBOCMONYYeHHA abo iIMeHHUK:
metropolitan area network — micbka obuncnioBanbHa Me-
pexa;

5) NPWUKMETHWKOBO-IMEHHVKOBUM  CIIOBOCMOJYYEH-
HAM, Yy AKOMY BignoBigHMKOM N3 € imeHHUK, @ N1 i N2 -
NPUKMETHUK: System integration language - ckpwnToBa
MOB3;

6) 6araTOKOMMOHEHTHUM C/TIOBOCNONYYEHHAM (38e6inb-
LIOrO TPUKOMMOHEHTHUM), Y AKOMY BignosigHukom N3 €
IMEHHUK, AKN 3HAXOAUTBLCA Y Npeno3unuii nepeq iMeHHK-
KOBO-NMPUAMEHHNKOBUM CJIOBOCMOYYEHHAM, AKE MIiCTUTb
BignosigHukn N1iN2: storage area network — mepexa npu-
CTpOIB AnA 36epiraHHsA JaHWX.

[Hwoto gocnTb npoaykTneHo Mogenio € Adj+N1+N2,
TOOTO CMOMYYeHHA MPUKMETHMKA I IMEHHMKOBOIO CJIO-
BOCNONyYeHHA. Taki TepMiHOMOriYHI oAMHWLI nepekna-
[aloTbCA 3@ JOMOMOrol TPUKOMMOHEHTHUX YKPATHCbKMX
TEePMIiHiB, fie BiANOBIAHNKOM MPUKMETHUKA € MPUKMETHUK
Ta IMEHHNKOBO-MPUKMETHNKOBE C/TOBOCNONYYEHHS, Y AKO-
My BiinoBigHNKOM N1 € iMEHHVK y pOJOBOMY BifiMiHKY, LLIO
3HaxoAMTbCA Y MOCTNO3MLT LOAO iIMEHHMKa-BiANOBIAHMKA
N2: asynchronous data transmission — acCMHXpPOHHe nepepa-
BaHHA faHux, physical document structure — i3nuHa cTpyk-
Typa AOKymeHTa, virtual development environment - Bip-
TyasnbHe cepefoBULLEe PO3POOKN.

TpukomnoHeHTHa mogenb N+Adj+N Buasunaca mano-
NPOadYKTMBHO. TaKi TepMiHM MOXYTb nepeknagaTmca
NPUKMETHNKOM Ta IMEHHNKOBO-NPUKMETHUKOBMM CIIOBOC-
MOYYEHHAM, WO MICTUTb BiAMOBIAHWKN enemMeHTIB opu-
riHanbHOrO TepMiHa: network operating system — mepexHa

onepaudiiHa CncTema.

BusBneHo Takox TepMmiHu mopgeni N-+prep+N, To6TO
NPUNMEHHNKOBO-IMEHHUKOBI  C/IOBOCMONyYeHHA. BoHu
nepeknagalTbcA BiANOBIGHNUMY NPUAMEHHUKOBO-IMEH-
HUKOBMMU CJTOBOCMONyYeHHAMU (software on demand
- M3 3a 3anutom) abo NPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBMUMU
cnosocnonyyeHHAMM (universe of discourse — npegmeTHa
obnacTb).

Cepep, YOTUPMKOMMOHEHTHMX TEPMIHIB BUABNEHO Tep-
MiH mogeni N1+N2+N3+N4, To6To cnosyyeHHs YOTUPbLOX
IMEHHUKIB, AKUI NepeKnageHo YKPaiHCbKOo 3a JONOMO-
roto iMeHHUKa-eignosigHmKa N4 y npenosuii, BignosigHu-
Ka N3 y pogoBomy BigmiHKy, a N1+N2 BigTBOpeHi 3a gorno-
MOTOI0 iIMEHHMKA 3 03HaYEHHAM-MPUKIaAKot: web services
choreography model - mopenb xopeorpadii Beb cepsicis
(4].

BucHoeku. HannowwpeHiwnmn  mogensmn  bara-
TOKOMMOHEHTHUX TEePMIHIB Y ranysi iHdopmaLinHmx
TeXHomnorin € paBokomnoHeHTHi mogeni NT1+N2 (42%
Big 3aranbHoi KinbkocTi), Adj+N (20%), Partll+N (7%).
3pebinbworo aHrincbKi TepPMiHKU-CIIOBOCMNONYYEHHA Bil-
TBOPIOIOTbCA YKPAIHCbKOK 3a [JOMOMOrOK BifNoBigHMX
TepMiHiB-cloBocnonyyeHb abo  6araTOKOMMOHEHTHUX
TEPMIHIB, WO MICTATb €NeMeHTM CI0BOCMONYYEHHA OpW-
riHany, Ta iHWWMK TNamn 6araTOKOMMOHEHTHUX TEPMIHIB
3aNexHo Bif KOHKpeTHOI mogeni. Cepell TPKOMMOHEHT-
Hux momenen nowupeHnmmn € Taki: N+N+N, (Adj+N)+N.
3HauHy nepeknagaubKy Npobnemy CTaHOBNATb MOWMPEHI
y uin ranysi Tepminm mogeneit ProperN+N (ctaHoBnATb 5%
oavHuub) Ta Abbrev.+N (4,5%). MNpy nepeknagi Taknx Tep-
MiHIB BUKOPMWCTOBYIOTbCA, 30KpeMa, NPUKNagky i npame
BKJ/TIOYEHHA.

lMepcnekmueu OdocnioxeHHs. Pesynbtaty Lboro po-
CNiIXKEHHA [03BONAIOTb MNOMMOUTM aHani3 TePMiHiB-co-
BOCMOJTyYeHb ranysi iHpopmaLinHMX TeXHONOTFiN, 30Kpe-
Ma, cnocobiB nepeknagy 6araTOKOMMOHEHTHWX TEPMiHIB
3aeXXHO Bif IXHIX MOeNen Ta OKPEMUX €JIEMEHTIB TaKuX
TEPMIHOMOTYHNX OQUHMLb.
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